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1. GİRİŞ

Küresel ekonomi ve iş birliklerinin etkisi yanında dünyada ulaşım imkanla-
rının artması ve ucuzlaması ile insanlar daha önce hiç olmadığı kadar seyahat 
etmeye başladılar. Özellikle II. Dünya Savaşı’ndan sonra gelişen sivil havacılık 
imkanları da uzak görülen yerleri daha yakın hale getirerek çok farklı kültürlerin 
buluşmasına tüm dünyada olanak sağladı. Böylece kara, deniz ve hava taşıma-
cılığı ile hem üretilen ürünlerin hem de insanların farklı toplumlara ulaşmaları 
çok kolay hale geldi. Tabiidir ki bu hamleler başlarda, yazının icadında olduğu 
gibi (Baron, 2009), insanların konforu ve turistik seyahatleri için olmaktan zi-
yade askeri ve ticari amaçlı gerçekleşmekteydi. Bununla birlikte, eski çağlardan 
itibaren insanların yaşadıkları yerden başka bir yere hareketliliği başka sebeplerle 
de gerçekleşmekte idi (Pablo-Romero ve Molina, 2013). Modern çağlara gelin-
diğinde ise ticaret ve sanayi olanaklarının da gelişmesi ile insanların bu ticari 
odak ve motivasyonların dışındaki hareketlilikleri de son derece büyük hız ka-
zandı. Bu motivasyon unsurlarının başında gelen turizm, hem gelişmiş hem de 
gelişmekte olan ülkeler için önemli bir ekonomik ve sosyo-kültürel girdi kaynağı 
olarak öne çıkmaktadır (Mowforth ve Munt, 2015). Başka bir ifadeyle, gelişmiş 
ülkelerin ticaret, sanayi, ihracat ve ithalat gibi insan hareketliliğini de beraberinde 
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